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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y  ü l t  L e i e n k é n t  l é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ó i r a t n a k  e g )  es  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ k é t  E 111 i 1 i a.

( N o v e l l a  l e v e l e k b e n . )
—  — — S z e r e l e m ! 
B o ld o g ,  ki m erenghet  
í lü l lá m id i j f e l e t t ,
’S rérp artod  ö léb e  
V is z  Ini; k eb e le t .

K ö lc s e y .
1.

A u g .  28-án  1 8 3 4 .

Ita  kedvesek Valónak kúilioni leveleim, vedd édes barátom szo
kott szívességgel ezt is, meliyet inár nem a'külföld, hanem ősi fész
kem Tárkány szült. A’ hét elején hagyám-el Bérset, ’s e’ hó 20-án 
csókoltam hosszú utam után ismét hazám földjét, és szivtam a’leve
gőt, melly lágy üdvözlő suttogással, mint kedves honom első kül
döttje, játszott fürteim között, ’s én őt ujultan fogadóm. A’ kül
földön hideg bámulásra intett mestermivek, igaz, hogy hazánkban igen 
ritkák; úgy látszik itt a’ természet tette-meg inkább a’ magáét, ’s 
ez okból utamat inkább a’ természet egyszerű kellemei érdekesiték. 
— Két éve, hogy jurateriánkat végezve te Pestre, én Brittanniába 
indulánk, ’s a’ két hű lélek csak levelek — a’ szívnek e’ biztosai — 
által közösült.

Aratás van; ekkor a’ földnépe redkivül munkás, ’s hol ma még 
kalásztenger hullámzott, ott kövér kalangyák állanak holnap. En 
illy búza-szobrok köztt értem Győrig, hol a’ kiépített színház a* 
gyönyörűn virító sétány ölében lepett-meg legelőbb. — Hallom, hogy 
Budán is magyar színészek vannak; ez édes örömet fakasztott mel
lemben , melly azonban némelly fanyar salakot hagyott maga után. 
Vannak ugyan előérzéseim, de illy országos tárgyba azok semmi 
befolyással nem lehetnek ugy-e?— Ltósó leveledben irád, hogy hon 
talállak. En tehát falutok felé hajtattam. Anyád, a’ jó  lélek, gya
nántad ülelt-meg, és sajnálkozva mutatá leveledet, mellyben haza-
jöttödről kénytelenittetél lemondani. Azok az átkozott perek! _
Hugód a’kis Julcsa alig ismert a’két év előtti szép bácsira: ő valódi 
képmásod; szép mint te j ’s benne a’ szelíd gyengédség az, miben-
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ned a'nemes szilárdság. — Kgteinanyámat ölelni; de a’tiednek nyá
jas meghívására ebéden nálatok maradtam. Hárman valánk; beszé
dünk tárgya te és hosszú utam volt.

„Még egy rövid sétát is a’ kertbe”  — mondá anyád; ésén a’ szép 
lelkeket karon’s kézen fogva a’ kertbe vittem. Édesen lepett-meg 
a’kedves emlékű k e r t’s a’benne levő zöld boltor (filagorie), hol annyi 
öröm-esténk te lt-e l; — csak t e , fuvoláink, ’s egy lágy fényű hold
est hibázott, melly visszavarázslandó vala az elélt szép múltat. Most 
a’ bokrokhoz értünk, mellyeket többnyire te kiildtél Pestről. Ekkor 
öröm-szikrás szemmel ölel-fel lmgod egy gazdagon gallyadzó r e z e 
d á t ,  's nekem nyujtá. „Ez enyim” — mondá.

,, „T e  vetted ?“  “
„N em ; Iíajnai Emilia adta.”
Sándor! én erről nem emlékezem; mert az ember tanuló korában, 

igaz, hogy sok leányt ismer, de vidéke minden leányait kigyőzn^?
„Csupa szelídség és szépség; csak kár, hogy szegény — mondá 

anyád. — Múlt őszszel jöttek ide anyjosfól, miután egy per elrabló 
jószágukat; Sándor őt szereti, ’s viszont szerettetik; de” — '

„„É rtem ! — felelém kézcsókommal — de arról ne aggódjék. 
Sándor legközelebb áll szivemhez; a’ farsangban magam is megháza
sodom, ’s velem Sándor is — ha tetszik; ’s a’jövőket bizza reám.” ”  

Öröm villant a’gondos anya szemébe; köszönetét akart mondani, 
de e’rám nézve szorongó pillantattól felmentett legényem, ki érttem 
jö tt; mert nehéz érzelem, midőn köszönetét kell vennünk azoktól, 
kiket tisztel szivünk; kikhez bála köt-le minket.

Elbúcsúzván tő letek , haza felé hajtattam , ’s rólad és szerel
medről elmélkedtem. A’ kis vadkert erdejénél szembetűnt kasté- 
lunk rézteteje, ’s bennem a’ fiúi szeretet erős lángra lobbanván, 
„hajts”  kiáltám, és a’ kocsis vágtatva vitt-be udvarunkra, hol 
anyámnak jövő héti névünnepére vártak. Az örvendő cselédség 
alig hogy csak le nem huzott kocsimról; kiken keresztül törvén 
anyám ölelő karjaiba rohantam. A’ sűrűn könyező édes anyának 
minden érzete e’ rövid szókban: „édes szülöttem!”  lobbant-el. Az 
első meglépést nyugotlabb pillanat követte, bevezettek aztán, és a’ 
vacsora után — mert illyenkor szájizére főznek az embernek — le
feküdtem. Uelfosban az istenek papjai lehettek olly katekezis alatt, 
mint én; mert kicsintől fogva nagyig tőlem minden kérdezősködik. 
Anyám névünnepére nagyok a’ készületek. Isten veled!

2 .
Sep lem b er  10-Ucit. 

Édes barátom! mi rettenetes összeütközésbe jö ttü n k ! Nekem 
esnem kell, neked nem szabad. Mióta hon valék, az ünnepi készü-
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lelek mindig nagyobbak lettek ; mert Rozália napján, anyám öröm- 
ünnepén , egy uj áldozatot is ültünk. Az ifid Déry, öreg, tisztartónk 
iija , ugyan ekkor mulatta-be első áldozatját, melly egész valómon 
fordítást tön. A’ szelid ifjú pap, pécsi tanulótársunk és szeretett 
barátunk, mihelyt megjöttömet. hallá, ölelésemre sietett. Találko
zásunk hat év utón érzékeny volt. — „Nyoszolóim vannak, de szo
kás vőfént. is hivni; légy olly szives ! — kére engem ; én pedig 
barátsággal fogadóm kérését, és a’ kettős ünnepre én is késziilgettern.

Felviradt végre Rozália hajnala, ’s én, mint gazda az egészben, 
korán keltem. — Reggel egymást érte a’ sok fedeles és fedeleden 
kocsi tele vendégekkel. Örvendve fogadtam mindnyáját, nem is 
álmodva, hogy kiténvendégszeretőleg emelék-Ie kocsijáról, szivrablóm 
legyen. Anyám ’s Déry barátom a1 sok örvendezéseket fogadgatta. 
Mig a’ szépnem díszruhát ö ltött, addig a’ férjíiak reggeliztek, vagy 
bodoran füstöltek a’ kertben. A' beszédtárgy illyenkor sokszerü és 
óva válogatott. Az óra tizet kongott; beharangoztak, ’s minden az 
uj misére indult. Siirögtek már a’ sekrestyében az öltöző nevendé- 
k e k , ’s kész volt minden, mi a’ pompás áldozatra szükséges vala; 
midőn lihegve lép-be egy angyal-termetű leány virágkoszoriíval hab
homlokán ’s kezében is , és utána egy másik szinte igy öltözötten. 
Virágot tűzött most. minden karokra, és ezt olly bájjal, olly leköt ő- 
leg , hogy minden szem rajta mulatott. Barátom! tudod, hogy vő- 
fén, gazda és minden valék, ’s természetesen azt is, hogy e’ nász
virágból én is részesültem: de azt barátom ! mint hatott ez iidves 
pillanat rám, ah azt én tudom csak érzeni, mert sebét azóta viselem. 
A’ téjhullámban lobogó kék szemek szelid ártatlanul fiigtek rajiam, 
midőn remegő karomat bokrétája alá nyújtóin; ’s mi kedves volt azt 
néznem, mint bíbelődik virágával. Csendült. Szivemet szent érzés 
találta. Megzendült az orgona, ’s mi az üdvözítő oltára elölt leborulánk. 
I t t ,  hol a’ lélek testi salakjából kiemelkedve tisztán áll ‘s mulat te- 
remtőjével — itt érzém előszer a’ szerelmet, melly fohászomat szen- 
febbé és forróbbá tette.

Következett a’pillanat, mellében az ujpap első fohászát rebegé-fel 
szivemelő énekében; a’ nyoszolók mint két angyal koszorúzák most 
meg az áldozót. E’ tünet mennyei volt. Bennem a’ szendergő szere
lemszikra erős lángra lobbant. — Szelid buzgalommal végződött az 
ajl atosság, és én a’ leánynak égi kecseiben a’ mennyei remeklő ke
zeket imádtam.

Ezt ebéd követé. A’ megpirult szakácsnők elevenen siirögtek , 
és a’ pinczehelyi barna hangászkar sunnyogva ólálkodott, várván 
az alkalmat, mellyen kedvenczmesterségét űzheti. Vigan folyt az 
ebéd, és engem kegyes sorsom a’ szép leány mellé ültetett, Zajong-

a
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takmellemben az indulatok, szivem telve volt boldogító érzelmekkel, 
de ajakimat zárva tartó a’ kedves lénynek ön-érzetű tekintete; a’ 
bibor ajakról eleven szeszélyé méz szavak folytak. Én szokásomon 
kivül hal-néma voltam; míg ott kinn a'barnák megpenditék húrjaikat, 
mire a’ társasági hang vidámabb lön. ’S midőn a* méltóságos lassút 
az eleven pergő váltá-fel, öröm-tapsokban tört-elő a’ felolvadt keb
lekből a’ lelkesiilési y.aj. Ittunk üdvpoharakat anyám ’s az ifjú pap 
éltéért, valamint a’ nyoszolyókéiért is. — Barátom engedj-meg, ha 
illy csekély érdekű jelenetekkel untatlak. Lelkem lángját ezek gyuj- 
ták ’s gerjesztők. Nyájas meghajlásomat most egy tekintet követte, 
melly minden bájaival reáin esett. Fogva valék, és széditő boldog
ságom lángolt arczomon. Egy robbanás ’s talpon valánk. Anyád 
haza sietett; én őt kocsijába emeltem, ’s gondold, és rémiilj-el! ezt 
sugár „Károly! mint észrevettem, Emília, jövendő menyem, igen 
Szemedbe ötlött; mit. mond erre majd Sándor?“  Érzékimet fagyos 
villám é rte ; anyád pedig egy titkos mosolyjyal elrepült. — Barátom ! 
mért kellett igy összeütköznünk?! Visszalépésem keserű, de értted 
init nem tennék ?!

Elfogultan léptem a'terembe, hol a’tánczosok soravigan lejtett. 
Rám estek , hogy én is tánczoljak,’s kedvesedhez vezetőnek: mert 
úgy illik — mondák — hogy a1 nyoszolókkal tánczoljak előszer. El
gondolhatod ki nős helyzetemet. A’ táncz tűz-szenvedélyem, ’s most 
azzal, kit imádok, ki a’ tied, táqczolni felháborodásom első pilla- 
natján, ó ez kinos-ódes volt. Reszketve karoltam át a" kedves terem
tést ; forró keze enyimbe csukódott, ’s tánezra kelőnk. Boldog valék 
nem eszmélvén senkire; de mihelyt eszembe jutái, boldogságom oda 
lett. Kedvem meghunyászkodott, mellyre Emíliád vidámsága boron- 
gani kezdett. Sándor! éq ezt nem tudom mire vélni. — „Tán belém 
szeretett.!“  — ez villant-el lelkem előtt; de hogy mikép szerethetne 
mindkettőnket, összeegyeztetni nem tudám, ’s már féltettem magam
tól is személyedben a’ leányt.

így mult-el a* vig nap, mellyen olly sokan örültek; de én sze1 
relem-beteggé lettem, ’s nem tudok szabadulni kuszáit setét képze- 
timtől. Anyja meghívott holnaputánra ; én eligérkeztem , ’s akkor 
Emíliádról többet! — Ha engem szeret, hűtelen hozzád; ’s hogy tud
jak én egy lepkény eszű leányt szeretni? De m ásrészt megint, 
hogy mellőzhessem ő t, a’ vidék angyalát, ki engem tán kedvel. Ez 
esetben pedig te vesztenél, én pedig mikép bánthatnáiu-meg Sándo
rom at?! Ne tarts semmitől is édes barátom! kerüljön bár mibe, ne
kem kell veszteni, ’s te légy boldog. Isten veled.

( t  egzei következik-J
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O R S Z Á G -  *8 N É P I S M E R T E T É S .
S z e r  e c s e n  r a b o k .  ,

Egy angol tiszt, ki Amerikában több ideig lakott, az oltani sze
relmsen rabok álllapotját ekképpen irja-le. „Láttam  a’ czukor készí
tése módját; több ispotálokat meglátogattam, millyeket minden 
jószág-birtokosok építettek a’ szerecsenek számára. Sokat tudako
zódtam a’ rabszolgák állapotja felől, megvizsgáltam kalibájikat, sőt 
étkeiket is megkóstoltam; ’s meg kell vallanom, hogy ezen fürké- 
széseim által sokat vesztettem-el amaz előítéletemből, mellyeket kü
lönben a’rabszolgaság neve belém ö,nteni szokott. Van valami olylyas 
a’ rabszolgaság meggondolásában, mi a5 szabadságban örökösült sze
mélyeket valamelly nagy borzadással tölti-el! ’s nincsen olly rósz, 
mellyet illyes emberek inkább szenvedni nem akarnának, hogysem 
azon örökségükről lemondanának. De végtére még is csak képze- 
jnényen alapul mind az egyik állapotnak nyomorúsága, mind pedig' 
a’ másiknak boldogsága.. A’ mennyiben amazzal a’ valódi jóllétnek 
egybeköttetése van, ama gondolatra kellene jönnöm , hogy Jamai- 
kában a’ szerecsen rab szerencsésebb az angol országi parasztnál. 
O tt a’ szerecsen jól tápláltatik, valamint a” katona; a’ mennyiben 
szüksége van , ruháztatik; ágya jó van, háznépéről gondoskodnia 
nem kell, ’s mind ezekért naponként bizonyos számú óráig kell dol
goznia. Igaz, hogy gyakran veréssel is biintettetik, de csak akkor, 
m i d ő n  m e g é r d e m l i  (?!); ’s az oliyan ember, kit gyengéd be
csületérzés nem kinoz, vagy ha akarjuk, nem nemesit, csak azon 
fájdalmakat érzi az (illegek alatt, mellyeket maga okoz magának.

Mi a’ rabszolgákkal bánás módját illeti, e’ részről csupán csak 
izetlen lárma az, mellyet angol országban a’ rabfelvigyázók ellen 
szoktak éleszteni. Senki, bár milly embertelen volna is, tönkre tenni 
nem fogja tulajdonát. Ugyan azon elv, melly az angol haszonbérlőt 
tartoztatja, hogy lovát felesleges munkával vagy roszul bánással ne 
terhelje, akadályozza a’ nyugofindiai kereskedőt is , hogy rabszol
gáját felesleg ne munkáltassa, ’s ne kinozza. Nem is tiltatik a’ rab
szolgának a' maga számára dolgozás. Van ő nekik naponként több 
órájok , mellyek közben magoknak valamit pénzért dolgozhatnak, 
vagy mulatságot szerezhetnek. Lakhelyeik nem roszabbak azoknál, 
mellyek átaljában a’ község szegényeinek kijelöltetnek; ’s ha meg
betegednek, ispo'tálba vitetnek, ’s úgy bánnak i e l ek , mint egyéb 
renditekkel. Mindenek előtt pedig háznépök felől gondoskodniuk nem 
kell, tudván, hogy gyermekeikre ugyan azon bánásmód várakozik, 
mellyben ők részesüllek,’s hogy soha se leendenek élelem, ruházat, 
lakhely hijjával; ez okból azon aggodalom nélkül halnak-meg, melly 
különben a’ szegény angol napszámost még halálos ágyában is ki-
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no/./.a. Igaz, hogy rabszolgák; de ezen rabszolgák nagyobb része 
soha se tudta, mi a’szabadság,’s ez okból nem epedhet azután, mit 
soha sem ismert. Igaz, hogy az utóbbi időkben ők is (hála legyen 
azon emberszerető embereknek, kik a’ nélkül, hogy ön tapasztalá
saikból ismerték volna amazoknak állapotját, rajtok olly hangos 
szóval sajnálkoztak, hogy sajnálkozásuk a’ tengeren túl hatott) pa
naszkodni kezdenek szabadságuk elraboltatása ellen, és a’ szerecse- 
nek, kik előbb vigak ’s megélegedettek valónak, most kom orak, 
elégedettlenek lettek , ’s kétségbe esési legveszélyesb lépésekre ér- 
tek-meg: de ama szabadsági kívánságuknak kábasága, melly mel
let egyszersmind a’ lakhelyükül szolgáló szigeteknek nekik ajándé- 
koztatását vitatják, abból is eléggé bebizonyodék, hogy nagyobb 
része ama szerecseneknek, kik uraiktól szabadokká tétettek, miu
tán egy ideig legnagyobb nyomorúságban ide ’s tova tébolyogtak, 
ama kegyeimért esedezett, hogy előbbi rabszolgaságába vissza lép
hessen. ('Végzet következik.J

É L E T  - T  Ö R T  É N E T.
E n c k e.

É n e k e  F erenc/,  a ’ m o sta n k o r i  le g je le sb  m a l l ie n ia t ik u s o k  és c s i l l a 
gá sz o k  e g y i k e ,  sz ü le te t t  H an iburghan  septem b er  2 3 - ik á n  17 9 1 -b e n ,  hol  
a t y ja  s z erze tes  v a la .  E le in té n  b u rk u s  o r s z á g i  p a tta n t y ú s - t i s z t  v o l t ,  k é 
sőbb c s i l l a g á s z a t  i g a z g a tó ja  az  a s tron o in ia i  t o r n y o n  G othában ,  1 8 2 5 - tó l  
f o g v a  p e d ig  d ir e c to r  B e r l in b en .  H í r t  nevet  sz e r z e  m agának  az 1 8 2 2 .  
és 1825-ben p on tosan  v is s z a té r t  ü s tö k ö sn e k  k i s z á m ítá sa  á l t a l ,  m e l ly  
m unkáról  rendesen m eg is  f e l e l t ,  ‘s  o k a i t  adá l io d e  é v k ö n y v e ib e n .  Ed-  
d ig e lé  i l l y  czimíí m un k ák at  b o c sá ta  k ö z r e :  „ K i s z á m í t á s a  a' nap e l á l l á 
sának  a ’ V en u s  á tm e n e te le  á l ta l  a' napon 1 761-be n ,“  melly' G othában  
j e le n t -m e g  1822-ben  , ’s annak  k isz á m ítá s a  az á tm e n e te i  u tán  17C9-ben,  
i sm ét  G othában  18 2 4 -b e n .  E g y  k ü lönös  é r t e k e z é s b e n ,  m e l ly e t  ő azon  
ü s t ö k ö s  c s i l l a g r ó l  a d a - k i , m e l ly e t  Poris a s tr o n o m u s  . ta lá lt - fe l  novem ber  
2G-ikán 1 8 1 8 - b a n ,  B e r l inben  1 8 3 1 .  és  32-ben ter je sz té - fe l  e z ir á n t i  t e t t  
v i z s g á la t a i t .  Az é r in te t t  ü s tö k ö s n e k  k ö r fu tá s á t  3 .3 1 5  e sz te nd őre  k i
s z á m o l v á n ,  ez  annak u tá n a  az ó nevét  n y e r t e ,  a v a g y  en ck e i  com étának  
n e v e z te t e t t .  —  E zen  e lh ir ü l t  c s i l l a g á s z  a ’ fenn é r in te t t  V en u s  á tm en ete 
iének  k iszá m ítá sa  á l ta l  a z t  t a l á l t a ,  h o g y  a ’ napnak közép e lá l l á s a  a ’ 
fö ldtől  20.0(55.8 3 8 g e o g r a p h ia i  m é rt fö ld e t  t e s z ,  m e l ly  a ’ nap sz in leg e s  
h e ly én ek  k ü lö n b s é g é t  a v a g y  a ’ p a r a l la x e t  8 . 5 7 8  m ásod perezre  h a tá 
r o z z a ,  ha t. i.  a ’ fö ldn ek  közép  á tm ér ő je  8 5 9 . 4 3 6  g eo g r a p h ia i  m é r t 
fö lde t  tesz. É n ek e  1 8 3 0 - tó l  fo g v a  adja-k i B od e  c s i l l a g á s z  á l ta l  kezdett  
k ö v etk e ző  czimíi m u n k á t :  „ a s t r o n o m ia i  é v k ö n y v e k “  ’s  m ég ped ig  o l l y  
a lk a tb a n  , m el ly  ezen b ecses  m unkát  a ’ l e g érd ek esb  a s t r o n o m ia i  f o l y ó 
í r á s o k  k özé  en ie l i -fe l .  N u v á k  D á n i e l .

K Ü L Ö N F É L E.
N e m e s  i n d u l a t  e l l e n s é g  i r á n t .  T h e o d n r  c s á sz á r n a k  az  

e l le n sé g  irá n t  m u ta to t t  fe le tte  n a g y  k e g y e s sé g e  e g y k o r  szem ére  h á n y a t -
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t a t v á n , e k k é p  v á l a s z o l t :  „ V a l ó b a n  távul  le g y e n  tő lem  a z  é lő k e t  m eg
ö le tn i  : vajba inkább a' h o l tu k u l  i s  f e léb resz th e tn ém .“

Z. L e o p o l d i n a ,
A z  ö t ö s  s z á m .  Chinában ezen  szám ir á n t  nagy  t i s z t e l e t t e l  v i 

s e l t e t n e k .  A ’ C hináknál  ö t  e lem entum  (elein) i s m e r t e t i k :  v i z ,  t ű z ,  fa ,  
é r e z ,  és  f ö ld ;  —  az  em b erek  k ö z i t  ö t  a t y a f i s o d á s  : fe jede lem  és m in is -  
ter  , a t y a  és f iú ,  öregeb b  ’s f ia ta labb  t e s t v é r ,  férj  és  a s s z o n y ,  b a r á 
t o k ;  —  öt  erén}- ( T u g e n d )  : i r g a l o m ,  i g a z s á g ,  i l l e n d ő s é g ,  t u d á s ,  és  
i g a z s á g  ; — a ’ n em esség n ek  ö t  f o k a ; —  a ’ com p assnak  ö t  o s z tá ly a  : 
k e l e t ,  d é l ,  n y ű g ö t ,  é s z a k ,  ’s közép  p o n t ;  — az íznek  öt  neirte : 
s a v a n y ú ,  é d e s ,  k e s e r ű ,  é l e s ,  s ó s ;  — öt s z i n : k ék  é g s z in ,  s á r g a ,  t e s t -  
s z i l i ,  f e h é r ,  f e k e t e ;  — az  em bernek  öt b é l é :  m á j ,  s z iv  , t ü d ő ,  ve s e ,  
é s  g y o m o r ;  —  öt  é r z é k s z e r :  fül , s z e m ,  s z á j ,  o r r ,  és  sz e m ö ld ö k .  — Mi  
a z  ö t  e r é n y t  i l l e t i ,  D a v i s  u r  a z o k r ó l  E u ró p á b a  ir t  e g y i k  leve lében  í g y  
e l m é l k e d ik :  „ H a  a ’ ch in a i  b iro d a lo m b a n  u taz  a z  e m b e r ,  majd e lv e s z  
é h h e l ,  ez  n á lo k  az i r g a l m a s s á g .  H a  ir á n to k  l e g k ise b b  b izo d a lm a t  
m u ta tu n k ,  m e g c s a ln a k ;  ez  n á lo k  az  i g a z s á g .  H a  u ts zá j ik o n  s é tá lu n k ,  
m e g c s u f o l ta t á s  n é lk ü l  nem j á r h a t u n k ,  ’s ha m ég  n eh ez te lé sü n k et  m u ta t 
j u k ,  b am b u s-ü t legek k e l  j ó  formán m e g k ö s z ö n té n e k ;  ez  ná lok  az  u d v a- 
r i s á g .  Cli ina  n é g y  te n g e r  k ö zep én  f e k s z i k ,  ezt  m ondják le g a lá b b  t u 
d ó s a i k ;  ez  az  ó t u d o m á n y u k ;  c sá sz á r jo k tn l  fo g v a  a ’ l e g u tó sú
p a r a s z t ig  valum enii)  in h a z u g o k  ; ez  az ő j e l e s  1 g a z s á g  s z e r e  t e t ö k ___
P lu ta rc l iu s  azt  á l l í t j a ,  h o g y  a ’ rég i  G ö r ö g ö k  a z  ö t ö t  t i to k - fe d ő  
szám nak  te k in te t té k .

M a c s k a  m u z s i k  a. F r a n o z ia  o rszá g b a n  , az  ö z v e g y  em b erek n ek ,  
ha b iz o n y o s  évk oru k b an  m ásod szor i  h á za ssá g ra  lépnek  , e s tv e  n y i v á k o l ó  
g ú n y -m u z s ik á t  s z o k ta k  cs iná ln i  , mit  o t t  C h a r iv a r in a k  (m a c s k a m u z s i 
kán a k )  n eveznek .  Nem  rég ib en  e g y  i l l y e n  g u n y o l á s r a  szám ot  ta r tó  
m a r se i l l i  la k o s  azon sz eren csés  ö t le t t e l  k e r ü l te -k i  ezen  c s ú f  c o n c e r t e t ,  
h o g y  boros p a la c z k o k k a l  ’s po h a ra k k a l  m e g r a k o t t  a s z ta lo k a t  t é te te t t  ,  
az u ts zá ra  ; m it  az  e l jö v ő  c o n c e r ta d ó k  o l l y  u d v a r isá g n a k  v e t te k ,  h o g y  
g ú n y -m u z s ik á jo k  h e ly e t t  a z  uj h á z a s p á r  egé s z sé g é r e  i t t a k , ’s e l t á v o z ta k .

C h i n a i  c s a l f a s á g .  T u d v a  v a n ,  h o g y  a ’ C h in a b e l iek  m ég a' 
le g k ise b b  c s e k é ly s é g e k b e n  is  c s a l já k  az  e m b e r t ; í g y  p. o .  ha v a la m e l ly  
ök r ö t  el ak arn ak  adni , ennek  ta k a r m á n y á b a  nehány fo nt  vasp ort  ke-  
s e r n e k ,  h o g y  az  ö k ö r  annál több et  n yom jon  , m iv e l  az  e ladásnál  annak  
neh é z s é g é r e  n ézn ek .  M a c a r tn e y  ur an g o l  k öve t  cse léd je in ek  son k á k a t  
a d l a k - e l ,  m e l ly e k e t  azonban igen  ü g y e se n  fából f a r a g t a k - k i , és  so n k a -  
bőrrel  vontak-be.  E g y  ujabb utazó  b e s z é l i , h o g y  ő K anton  v á r o sá n a k  
e g y i k  u iszá jab an  e g y  vak  em b ertő l  C a m e l l ia  ja p o n ic á - t  v á sá r lo t t ,  m e l ly -  
nek igen szép  feh ér  és  p iro s  v irága i  v o l ta k  ; de haza érvén  , m időn  azt  
v iz s g á ln á ,  ú g y  t a l á l t a ,  hogy' a ’ v i r á g o k  más fáról  v é t e t t e k ,  ’s bam bus-  
r o s to k k a l  ( F á s é i n )  o l l y  Ügyesen  s z o r i t t a t ta k  a ’ tu la jd o n k ép p !  v ira g 
h e ly  l i c l .b e ,  h o g y  a ’ c sa lá r d sá g o t  a l ig  fedezhette  v o ln a  f e l ,  ha  csak  a ’ 
v irá g u k  fo n n y a d n i  nem kezdenek  vala.

D u g á r  o s s á g  k u t y á k k a l .  Ezen k ü lö n ö s  ta lá lm á n y  leg e lőszer  
V a le n c ie u u e s  v id ék én  k e le tk e z e t t ,  ’s csak  hamar eg é s z  fra n cz ia  orszá g b a  
e l te r je d t .  A ’ k u ty á k  kö zö n ség e sen  2 0 —3 0  fontuy i árut  v isz ne k  m a g o 
kon , s  0 0 — 7 0  k ö z ü l  c sa k  e g y e t  kapnak rajta .  E ’ k u ty á k a t  se reg eseu
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vi.s? ik-ki B e lg iu m b a ;  i tt  nehány nap ig  jó l  n i e g k o p l a l t a l j á k , azután a' 
l iánból k iv e r ik .  A' k u t y a  le g o t t  s z a la d á s n a k  ered , ’s ura házát  fran-* 
c z i a  országban  f e l k e r e s i ,  hol jó l  ta r t já k  ő k e t , ’s v e lek  em b ersé gesen  
bánnak. A ’ .k o r m á n y  m indenképp  tö r e k e d e t t  ezen d u g á r o z á sn a k  v é g e t  
v e tn i ,  ’s minden i l l y  k u t y a  fejére három  frank d i jt  t e t t -k i .  E z  azonban  
m ég mind nem igen  h a s z n á l ,  noha 1820-tó l  1 8 3 3 - ig  4 0 .0 0 0  i l l y  k u t y á t  
fo g tak -b e ,  ’s e ’ sz e r in t  a ’ k orm ányn ak  1 2 0 .0 0 0  fr a n k o t  k e l le  d iju l  k io sz ta n i .

J E L E S  M O N D Á S.
T i s z t a  s z í v .

—  A' k aján ság  tőre  m é ly r e  hat,
Ha cse l  , h a  forté ly ’ p á r o s u l  ve le  
D e h a g y ju k  e z t .  A ’ b űntő l  t i s z t a  sziV 
M e g á l l ; ‘ d örögje  bár  v é sz á r  k örü l .

H o r v á t h  C z y  r i 1 1.

É l e t ü n k  a l k o n y a .
A z i f jú  k ornak  n y á ja s  i s ten i  
B ú c s ú z v a  néznek a ’ s z iv  l á n g z a tá r a ,
H a  már a ’ l é tn ek  a l k o n y u l  h a tár a .

K i s f a l u d y  K á r .  után L. A m á l i a .
A ’ f é r j  f i  é l e t e  igen  h a s o n l í t  a ’ v i r á g s z á l h o z ,  m e l l y r e ,  míg' 

g a zd a g  k e l le m e k k e l  d i s z l ik  , g y a k r a n  le te lep ed ik  a ’ torka  p i l la n g ó  , ’s 
k é n y e lm e se n  sz ív ja  éd es  n e d v é t :  de m időn m ár v i t i t ú  k o rsz a k a  e lm ú lt ,  
’s keltenie  fo n n y a d t  —  , , h iszen  m ár k ó r ó “  — i g y  d öngécse l  e g y m á s t  
k ö z t t  a ’ p i l l a n g ó - s e r e g , ’s m e g v e tv e  t e k in tv é n  reá  r é s z v é t l e n ü l  s z á l lo n g  
f ö lö t t e .  B  a. Y á c z r ó l .

É l e t  s z a b á l y ' o k .  N e  c s ü g g e d j ,  habár m inden lép tedben  g á n 
c s o t  k eresn ek  is .  A zon  l é g y  azonban , h o g y  ne le lh e s s e n e k .

14a k em én y  so r so d  nem e n y h ü l ,  ne fakadj keserű  p anaszokra  a ’ v é g 
zé s  e l len  ; mert bár erőd et  k im e r i ts e  i s ,  de n in cs  tú l  so r so d  h atárán.

B a n d y  V á c z o n .
A p h o r i s in á k B u d á r ó l .  L e g h a s z n o s b  v a g y  l e g k á r o s b  szerencse-  

j á t é k  a ’ h á zasság .  E bben v a g y  mindent  n y e r  v a g y  s o k a t  veszt  a ’j á té k o s .
N em  az a ’ va lód i  sz ere tő  társ ,  ki szün ó rá j ib a n  k ív ü l  az  u tszán  k a r 

j a i n ,  hanem  ki m ind en h o l  be lő l  a ’ sz iv é n  h o r d o z z a  k e d v e l t  nő jé t .
B e n k e.

• n*—■Üiiifl ’ -

H a s o n  s z ó r e j t v é n y .
H o g y h a  m á r  a z  ő s z b e  b o r u l t  v i d é k  i l l y e s  k e z d  l e í r n i ,
K o m o r  i d ő s z a k a s z  k é s z ü l  h o z z á n k  b e k ö s z ö n t e n i .
I l l y e n  s z i n ü  p a r i p á k a t  t u d o m  l á t t á l  e l e g e t ,
R a j t a  a ’ g o n o s z  t a n u l j a  i s m e r n i  a z  ü t l e g e l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) A* t  o k - b a n .  —  2)  G .  t e l e  f e j t é  e l s ő b b e n  is  a ’ 3  a k ó á  
h o r d ó t ; e z t  k i ü r e s i t é  a z  5 a k ó s b a  ; m á s o d s z o r  i s  t e l e  f e j t é  a ’ 3 a k ó s t , ’s e z z e l  
m e g t ö l t ő  a ’ f é l b e  m a r a d t  5 a k ó s t .  M o s t  a z  ö t  a k ó s  t e l e  h o r d ó t  v i s s z a ö n t é  a ’ 8 a k ó s b a ,  
’s  i g y  e b b e n  l e t t  7 ,  a ’ h á r o m b a n  p e d i g  1 a k ó ,  m e l l y e t  a z  5 a k ó s b a  ö n t  v é n ,  i s m é t  
t e l e  f e j t i  a ’ 3 a k ó s t  és  á l t a l ü r e s i t i  a z  5 a k ó s  h o r d ó b a ,  m i  á l l a l / e b b e n  is  4 ,  a* 
l i y o l c z  a k ó s b a n  is 4 a k ó  l e t t .

ö z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N y o in t ,  X r a t t u e r - K á r o l y i *  ú r i  u t s z a  612. 
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